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Bukiaanaui:

Kaprens TeTssna MukonaiBHa, K.I1.H., IOIEHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB,
kartel22(@ogasa.org.ua

B npoueci BuBdueHHs nucnuiuting “IHozemHa moBa (3a npodeCiiHUM CIPSIMYBaHHSM)” Y
CTYIEHTIB (OpPMY€TbCS I1HIIOMOBHA KOMYHIKaTMBHAa KOMIIETEHIIsI Yy BCIX BHAAX
1HIIIOMOBHO1 MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI (UMTaHHI, TOBOPiHHI, ay/[IFOBaHH1, MUCHMI), a TaKOXK
BIOCKOHAJICHHS BXK€ HaOyTUX Ha TIONMEPEAHhOMY €Taml HaBYaHHS 3araJibHUX
KOMYHIKaTUBHUX KOMIETEHI[IH.


mailto:kartel22@ogasa.org.ua.com

IlepenymoBamMu 1Jisi BUBYEHHSI TMCUMILIIHM € HAaOyTTS TEOPETUYHUX 3HAHb Ta
NPAKTUYHUX HABUYOK BOJIOAIHHS aHIVIIHCHKOI0O MOBOIO Ha piBHI Bl3a mporpamoro

CEPEMHBOI IIKOIH.

IIporpamui pe3yJibTaTy HAaBYaHHS:
3HATH:

Oco6aMBOCTI TEPMIHOCUCTEMH MiAMOBH iH()OPMALITHUX TEXHOJIOT1H Oy/IiBeIbHOTO

i ITPUEMCTBA.

JIiHTBICTHYHI MOHATTS: TEPMiH, TEPMIHOCUCTEMA, TEMAaTUYHA TPyTIA.
Jlexcuky npodeciiiHoro, moOyTOBOTO Ta CYCHIJIBHOTO XapaKTepy.

3aranbHi IpaBUiIa aHOTYBaHHS Ta pedepyBaHHs IHIIOMOBHUX JKEPET.

Tunu Ta cTpyKTYpy CIIOBHUKIB.
OcHOBH mepeKIay JiTepaTypH 3a CHeialbHICTIO.

Uwurary Ta nmepekaiaTi aBTeHTUYHI 1HIIOMOBHI TEKCTH 32 CIIELIaTbHICTIO (31 CIIOBHUKOM).
PozymiTu 3araiapHuUi 3MICT TEKCTY 3a CIIEHiaIbHICTIO (0€3 CIIOBHHKA).

PoOuTH MOHOJIOTIYHE TTOBIAOMIIEHHS 1HO3EMHOK MOBOIO.

Bpatu yuacTs B 11ano3i Ta AUCKYCii 3 BUKOPUCTAHHSM MOBHHMX MOJICTICH.

KopucTyBatucs enekTpoHHUMH MIEPEKIIajayaMu 1 CIIOBHUKAMHU.

BOJIOLITH:

YMIHHSIMH O03HaHOMJIIOBAJILHOTO, AHANITUYHOTO, MPOIJISA0BO-IIOUTYKOBOTO YHMTaHHS (axoBUX

TEKCTIB.

HaBuukamu 1 BMIHHSIMY HAIMCaHHS Ta pelaryBaHHs TEKCTY 3 (axy.

[TpaBUIaMy MOHOJIOTIYHOTO 1 A1JTOTTYHOTO MOBJICHHS.

Huskoro iHAMB11yabHO-0COOUCTICHUX KOMYHIKaTHBHO-(DaXxOBUX CTpaTeriid.

TEMATHYHUU ILUIAH

IpakTuyni 3auarTs. (1 yacTuHA)

o

Jlj; Hassa TeM KinekicTs rogua

1|

1 | Tema 1 BerynHe 3aHsTTS. 3aBIaHHs Ta 3MICT TUCIUILIIHA 2
,,JHO3eMHa MOBa”’
“The Odesa State Academy of Civil Engineering and
Architecture.”
TecT 3 aHIITIHCHLKOI TPAMAaTHKH Ta JIEKCHUKH.

2 | Tema 2 "The Odesa State Academy of Civil Engineering and 2
Architecture"
I'pamaruka. Yacu miecnosa Indefinite Tenses.
dopwmu to be, to have. There is / are.

3 | Tema 3 "My Future Profession” 2
I'pamaruka. Indefinite Tenses (Active).
CrBeppkyBasibHa (hopma.

4 | Tema 4 "My Future Profession™/ 2
I'pamatuka. Indefinite Tenses (Active).
[TutanbHa Ta 3anepeyHa hopMH.

5 | Tema 5 "The First Calculating Devices" 2
I'pamatuka. Indefinite Tenses. Tunu NUTaIbHUX PEYEHb.

6 | Tema 6 "The First Calculating Devices". 2




I'pamatuka. Indefinite Tenses (Passive).

7 Tema 7 Jlekcuko-rpaMaTuyHa KOHTPOJIbHA poOOTa 2
“Indefinite Tenses”
Tema 8 "Computer Technology". Text 1 2

] I'pamaruxa. MoganbHi miecioBa (can, may, must).MoganbHi
niecnoBa (to be to, to have to). ExBiBanentu (to be able to, to
be allowed to).

9 Tema 9 "Computer Technology". Text 1 2
I'pamarrika. MonmansHi aieciaoBa (should, ought).

10 Tema 10 "Computer Technology”. Text 2 2
I'pamaruka. Yacu miecimoBa. Continuous Tenses (Active).
Tema 11 "Computer Technology”. Text 2 2

11 | I'pamatuka. Yacu mniecmoBa. Continuous Tenses (Passive).
[TutanpHa Ta 3anepedHa GopMu.

12 Tema 12 "Input devices. Text 1: type, click and talk." 2
I'pamaruka. Yacu aieciosa. Perfect Tenses (Active)

13 Tema 13 "Input devices. Text 1: type, click and talk." 2
I'pamaruka. Yacu miecimoBa Perfect Tenses (Passive).
Tema 14 "Input devices. Text 2". 2

14 | I'pamaruka. Yacu miecmoBa Perfect Tenses (Passive).
[TutanpHa Ta 3anepedna hopma.

15 Tema 15 Jlekcuko-rpamMatnyHa KOHTpOJIbHA poboTa “Perfect 2
Tenses”
Bcerworo 30

Il vacTuna

No N

1/ Hasga tem KinpkicTe ronun

n

1 | Tema 1. “Output devices. Text 1: printers” 2
I'pamaTika. Y3romkeHHs 4acis.

2 | Tema 2. “Output devices. Text 1: printers” 2
I'pamarnka. Y3romkeHHs 4aciB.

3 | Tema 3 “Output devices. Text 2: display screens” 2
I'pamaruka. Y3ropKeHHs 4aciB.

4 | Tema 4 “Output devices.Text 2: display screens” 2
I'pamatuka. The Infinitive. ®opmu, 3HAYCHHSI Ta BKHUBAHHSI.

5 | Tema 5 “Processing” 2
I'pamarrka. O0’€KTHHI 1HQIHITUBHUN KOMIIJICKC
Tema 6 “Processing” 2

6 , NP .
I'pamaruka. O0’ekTHMH 1HGOIHITUBHAN KOMIIJIEKC

7 Tema 7 Jlekcuko-rpaMaTiyHa KOHTPOJIbHA poOOTa 32 TEMOIO 2
“Infinitive”

2 Tema 8 “Disks and drives” 2
['pamaTiika. Y TBOpPEHHS JIENPUKMETHHUKIB.
Tema 9 “Disks and drives” 2

9 I'pamatuka. /{ienpUKMETHUKOBI KOMIUIEKCH.

The Objective Participle Complex. The Subjective Participle
Complex.




10 Tema 10 “Operating systems and the GUI” 2
I'pamaruxa. The Absolute Participle Complex.

1 Tema 11 “Operating systems and the GUI” 2
I'pamaTuka. IMEHHUKOBI BJIACTUBOCTI T'€pYH/IIS.

12 Tema 12 “Health and safety” 2
I'pamaruka. BxxuBanHs repyHaisi. KoMIiekcn ¢ repyHIiemMm

13 Tema 13 “Health and safety” 2
I'pamaruka. BxxuBanus repysais. KoMmiiekcu ¢ repyHmaiemMm

14 | Tema 14 IlinroroBka 10 KOHTPOILHOT pOOOTH 2

15 Tema 15 Jlekcuko-rpaMaTidHa KOHTPOJIbHA poOOTa 2
“Gerund”
Bceroro 30

III vacTuna

No

1111/ HasBa Ten KinekicTs rogua

1 | Tema 1. TekcT 3a haxom. 2
I'pamaruka. Indefinite. (Active, Passive). (HOBTOpeHHST)

2 | Tema2 . Tekct 3a daxom. 2
I'pamaruka Continuous (Active, Passive). (OBTOpeHHs)

3 | Tema 3 . Texkcrt 3a paxom. 2
I'pamatuka. Perfect (Active, Passive). (HOBTOpeHHs)

4 | Tema 4. Tekcrt 3a (haxom. 2
I'pamarnka. Modal Verbs (moBTropenHsi)

5 | Tema 5. Tekcr 3a daxom. 2
I'pamaTuka. Y3romkeHHs 4aciB

6 Tema 6. Tekct 3a haxom. 2
I'pamaruka. Y3romkeHHs 4yaciB (IIOBTOPEHHS)

7 Tema 7 ['pamatruHa KOHTPOJIbHA POOOTA «Y3TOHKEHHS 2
JaciB»
Tema 8. Tekct 3a daxom. 2

8 | I'pamaruka. [ndinitusHi kommiekcu. The Objective
Infinitive Complex.

9 Tema 9. Tekcr 3a axom. 2
I'pamaTtuka. The Subjective Infinitive Complex.

10 Tema 10. Tekcr 3a daxom. 2
I'pamarnka. Suppositional Mood and Subjunctive L.

1 Tema 11. TekcT 3a axom. 2
I'pamaruka. Imperative Mood.

12 Tema 12. Tekcr 3a paxom. 2
I'pamatuka. Imperative Mood.

13 Tema 13. Tekcr 3a paxom. 2
[ToBTOpEeHHSI po3MOBHUX TeM II cemecTpy

14 | Tema 14. TekcT 3a dhaxom. 2

15 | Tema 15 Jlekcuko-rpaMaTiyHa KOHTPOJbHA poOOTa 2
Bceboro 30




IV vyacTtuna

Ne
rrI[/ Hassa oM KinekicTs rogqus
1 | Tema 1. Tekcr 3a axom. 2
CxiagagHs TecTy 3 marorosku 1o €BI
2 | Tema 2. Tekcr 3a haxom. 2
CknagaHHs TecTy 3 maroroBku a0 €BI
3 | Tema 3. Tekct 3a daxom. 2
Cxyagadus TecTy 3 mMAroroBku 1o €BI
4 | Tema 4. TekcT 3a axom. 2
CkalaHHsl TeCTy 3 maArotoBku j1o €BI
5 | Tema 5. Tekcr 3a daxom. 2
CxnagaHHs TecTy 3 miarorosku a0 €BI
6 Tema 6. Tekct 3a daxom. 2
Cxitaganas TecTy 3 marotosku 1o €BI
7 Tema 7. Texkcr 3a haxom. 2
CxnagaHHs TeCTy 3 marotoBku 10 €BI
3 Tema 8. Tekcr 3a haxom. 2
CxJiaganHs TeCTy 3 marorosku g0 €BI
Tema 9. Tekcr 3a haxom. 2
9 .
CKJIagaHHs TecTy 3 maroroBku no €BI
10 Tema 10. Tekcr 3a Q)a?(OM. 2
CkiaianHsl TeCTy 3 maArotoBku 1o €BI
1 Tema 11. TekcT 3a axom. 2
CxitaganHs TecTy 3 marotosku 1o €BI
12 Tema 12. Tekcr 3a (ba?(OM. 2
CKIagaHHs TeCTy 3 miAroroBku 10 €BI
13 Tema 13. Tekcr 3a Q)a?(OM. 2
CxnagaHHs TeCTy 3 MArotoBku 10 €BI
14 Tema 14. Tekcr 3a (1)a.XOM. 2
Cknaga’Hs TecTy 3 mArotoBku 1o €BI
15 | ITizcyMKOBHIA TECT 2
Bceroro 30
CamocriiiHa pooora.
I yacTuna
Ne
n/m 3micT poBoTH Kinpkicts rogua
1 | BuBdarodye yntaHHs (paxoBUX TEKCTIB Ta MMiATOTOBKA 10
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB.
2 | BukoHaHHs 3aBAaHb 3 TPAMAaTHKH. 10




3 | IIigroroBka noBiOMIIEHB AHIIIHCHEKOI MOBOIO. 5
PoGora 3 aynio-kypcom
Bcroro 30
II yacTuHa
Ne
/i ) KinekicTs rogux
3mict pobotu
1 | BuBuarode untaHHs (paxOBUX TEKCTIB Ta IMiITOTOBKA 10
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB.
BukoHaHHs 3aBIaHb 3 I'PaMaTHKU. 10
[TigroroBKa ITOBIAOMIIEHE AHIJIIACHKOK MOBOIO.
Pobora 3 aygio-KypcoM
Bcroro 30
III yacTuHa
No
/i ) KinekicTs rogux
3mict pobotu
1 | BuBuarouye untaHHs paxOBUX TEKCTIB Ta IMiITOTOBKA 5
TEPMIHOJIOT1YHUX CIIOBHHKIB Ta aHOTAIlIH.
2 | BukoHaHHS 3aBHAaHb 3 I'PAMaTHKH. 10
3 | IligroroBKa moBiIOMIIEHD AHITIHCHEKOI0 MOBOIO. 5
4 | PobGora 3 aymio-KypcoM 5
5 | ITucemoBi Temu: “Profession of an IT-Manager”; 5
Bceroro 30
IV yacTtuna
No
n/n . KinpkicTs rogun
3micT pobotu
1 | BuBuaroye yntaHHs (paxoBUX TEKCTIB Ta MiATOTOBKA 5
TEPMIHOJIOT1YHUX CIIOBHHKIB Ta aHOTAIIH.
2 | BukoHanHs 3aBHaHb 3 IpaMaTHKU. 10
3 | IIigroroBka noBiIOMIIEHB AHIIIHCHEKOI MOBOIO.
4 | PoGora 3 aymio-Kypcom 5
5 [ IluceMoBi Temu: “My diploma paper ”; 5
Bcroro 30

Kpurepii oiiHiOBaHHA Ta 3ac00M AIarHOCTHUKH




MiHiMaapHUM PIBEHb OIIIHIOBAaHHS IOJAO0 OTPHUMAaHHS
muciuIuiiHo «[Ho3eMHa MoBa » ckiagae 60 6aniB 1 Moke OyTH JOCSTHEHUI HACTYITHUMU

3aco0amMu OIIHIOBAHHS:

«GATIKY»

3a HaB4YaJIBHOIO

3aBIAHHS)

3aco0u oiHIOBAHHS MinimaneHa | MakcuMalbHa
Kinekictb y | kinbkicTh KUTBKICTD
Bua xonTposro cemecTpl Oanis OaiB
YACTHUHA 1
[TucbMoOBHIT €KCITPEC-KOHTPOJTH (JIEKCUYHO-TPaMaTH4HI ) 15 30
3aBJaHHs)
Excripec-onuTyBaHHS 32 TEMaMH ayIio Kypcy 1 5 10
KoHTpob 3HAHB:
- IloTounwuii KOHTPOJb 3HAHB (YUUTAHHS, IEPEKIIAT]
Ta repeka3 TEKCTiB, BAKOHAHHS 12 40 60
JIGKCUIHO-TPAMAaTUYHUX 3aBIaHb)
- TlimcymkoBHii (CEMECTPOBHUI ) KOHTPOJIbL 3HAHb 1
3aJTiK
Pazom 60 100
3aco0u oiHIOBAHHS MinimaneHa | MakcuMalbpHa
Kinekictb y | kinbkicTh KUTBKICTD
Bun xonTposro cemecTpl OaniB OaiB
YACTHUHA 11
[TucbMOBHIT €KCITPEC-KOHTPOJIB (JIEKCUYHO-TPaMaTHYHI ) 15 30
3aBIaHHS)
Excnpec-onuTyBaHHs 32 TEMaMH ayJiio Kypcy 1 5 10
KonTpoib 3HaHb:
- IloTounwuii KOHTPOJb 3HAHB (YUUTAHHS, IEPEKIIAT]
Ta repeka3 TEKCTiB, BAKOHAHHS 12 40 60
JIGKCUYHO-TPAaMaTUYHUX 3aBIaHb)
- IligcymkoBuii (CeMeCTPOBHIA) KOHTPOJIb 3HAHD 1
3aJTiK
Pazom 60 100
3aco0u oniHIOBAHHS MinimanbHa | MakcuMalbHa
KinpKicTh y |  KinbkicTh KiJIBKICTh
Bun xouTpoio CeMECTPI OaiB OaiB
YACTHUHA 111
[TuceMoBHI eKcTIpec-KOHTPOIb (JIEKCUIHO-TpaMaTudH1 ) 14 20




KOHTDOHB 3HaHb:

- IloTo4yHwuii KOHTPOJIb 3HAHb (UUTAHHS, IEPEKIIa]

Ta repeKa3 TeKCTiB, BAKOHAHHS 13 20 30
JICKCUIHO-TPAaMaTHYHHX 3aBIaHb)
- IligcymkoBuii (CEMeCTPOBHIA) KOHTPOJIb 3HAHD 1
ICTTAT 26 50
Pazom 60 100
3aco0u OiHIOBAHHS MinimanbHa | MakcumaipHa
Kinpkictb y | kinpkicTs KIJIBKICTB
Bun xonTposio ceMecTpi OaiB Oais
YACTHUHA 1V
[TuceMoBHI ekcripec-KOHTPOJIb (JIEKCUYHO-TpaMaTuyHI ) 14 20
3aBJIaHH)
KoHTposib 3HaHb:
- IloTouHmi1 KOHTPOJIb 3HAHB (YUUTAHHS, ITEPEKIIA]
Ta TepeKa3 TeKCTiB, BAKOHAHHS 13 20 30
JICKCUYHO-TPAMATHYHHX 3aBIAHb)
- IligcymkoBH (CEMECTPOBHH ) KOHTPOJIL 3HAHD 1
ICITMT 26 50
Pazom 60 100

incymkoBHii KOHTPOJIb 3HAHb TMPOBOIUTHCS ISl CTYACHTIB, IO HE 3MOMIU 3 OyIb SIKHUX
pUYMH HAOpaTu HEOOX1HY KIIBKICTh 0aiiB, abo JuIsl CTYACHTIB, 10 0aaloTh 301IBIIUTH BXKE
HaOpaHy KUIbKiCTh 0ainiB. [lincyMKoOBUI KOHTPOIb 3HAHb 3/IIHCHIOETHCS Y BUTISIL YCHOT Oeciu 3
BHKJIaaueM (KOMICi€I0 BUKJIAadiB) IO TEMATHUIll HaBYaIbHOI JUCITUTLIIHU.

Ilepenik mnuTans A0 icnuTy 3 HaBUanbHOi AucuMIUIiHU “IHO3eMHa MoBa (3a mpodeciitHuM

CHpPSIMYyBaHHSM:

1. YuraHHA 1 MHCBMOBUU Tepeksiaj (31 CIOBHUKOM) TEKCTYy 3 aHINIIMCHKOT MOBH 3a CHEUiabHICTIO
“Komm torepHi Hayku” (1200 qpykoBaHHX 3HAKIB).

2.  BukoHaTH NMHUCHMOBO 3aBJAHHS 3 IpaMaTUKW AHIIIKCHKOI MOBM 3a T€MaMH BiAMOBIAHO poOodOi
MIPOTPaMH.

3. 3pobutu ycHe MOBIIOMIIEHHS 3 PO3MOBHOI TeMH (BiAMOBIAHO A0 poOovoi mporpamu), 15-20 peueHb

AHDIHACHKOK MOBOIO.

Indopmaniiine 3a0e3nedeHHs
OcHoBHa JiTeparypa
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